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ABSTRACT

The aim of the article is to highlight the role of psycholinguistic factors in shaping the
linguistic personality of the translator and in developing the translator’s professional
competence.

The research method is based on the notions of the linguistic personality of the
translator (LPT) and comprehensive professional competence of the translator (CPCT).
LPT is defined as the sum total of language abilities, skills, and language behaviour
of a bilingual individual, determined inter alia, by socio-cultural and psycho-cognitive
conditions of formation/development of his or her personality. CPCT is treated as a
complex of interrelated subcompetences that includes such components: abilities,
knowledge, language behaviour and skills. The procedure of research proceeds from
the postulate that LPT becomes apparent in translation decisions, style, language
priorities, forms of speech activity, aims and guidelines of the translator.
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The development possibilities of LPT and CPCT are studied on the basis of such
empirical methods: a) observation of novice translators’ work with the non-standard
translation commissions that presuppose creativity, research and text-creating
competences; b) psycholinguistic analysis of translation decisions; c) identification of
the deviations that occur in understanding of the translator’s task.

Findings. The paper demonstrates the development possibilities of LPT and CPCT
by means of orienting the academic process to the purposeful acquisition of all the
subcompetences: from language and cross-cultural ones through translator, research
and technological ones even to socio-communicative and personality ones, i.e. by
orienting academic aims to the formation of CPCT. It presents the work on a German-
Ukrainian translation textbook that is based on the theory of functional translation by
Ch. Nord and is directed at fostering those academic aims, which progressively lead to
the shaping of CPCT. The paper analyzes the results of the textbook’s approbation on
the basis of exercises offered in the textbook.

Conclusions. It is proven that the progression of academic aims is an important
aspect of translators’ training. These aims presuppose gradual development of all the
translator’s subcompetences, personality subcompetence, in particular, and take into
consideration all four components of CPCT that are equally relevant for the successful
performance of contemporary translators on the labour market.

Key words: translator’s linguistic personality, comprehensive professional competence
of a translator, theory of functional translation, German-Ukrainian translation,
translation decision, deviation.

Bctyn

[lepexnanau K Cy0’€KT MHUCIEHHEBO-MOBJIEHHEBOI, COLIAIBHO-
KOMYHIKaTUBHOI ~Ta MDKKYJIBTYPHOI [JISUIBHOCTI Mae€ LTy HH3KY
XapaKTepUCTUK,  30KpeMa, MOBHHMX, KOTHITHMBHHX,  COLIaJbHHUX,
CBITOIVIAIHHUX, TNCHUXOJOIIYHMX TOINO, SIKI B3a€EMOMIIOTH MiXK CO0OI0 Ta
BIUIMBAIOTh OJHA Ha OaHy. Jloci Taki XapaKTepUCTHKH Tepekiiagada
BHBUAJIUCS TEPEBAKHO HApi3HO, 1 31e0LIpIIoro O€3BIIHOCHO 10
npo6ieM MiArOTOBKM Ta BUILKOIY Hpodeciiinux nepexiagaviB. Ha xaib,
OUIBLIICTh HAYKOBI[IB, SKI MpAIOOTh Yy IapuHI MepeKiaay, vacTile
00uparoTh 00’ €KTOM Ta MPEAMETOM CBOIX JOCIIIKEHb TEKCT MepeKiaay i,
piame, — mpoiec nepekiany, He BpaxoBylOud TOH (hakT, 1m0 Ha o0uaBa IIi
(heHomenun Oe3mocepenHii BIUIUB Ma€ OCOOMCTICThH IMepeKiiazada, a caMme
HOro TCHXONIHTBICTUYHI Ta COLIOKYJIBTYpHI pucu. Lli XapakTepucTHKH
OCOOHMCTOCTI Mepekiiafada MPHUBEPHYIM yBary BYEHHMX JIMIIE HEAaBHO:
30KpeMa, cydyacHi (ijoJoru mHodajad BHMBYATH MEpeKiajzada sk MOBHY
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OCOOMCTICTh, HANPHUKIA, Kpi3b NPHU3MY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil
(bymes, 2010) um TtBOpyoro mnoreHmiany mnepeknanada (ILleBuenko,
2005; KuBmaul, 2011; Ma3zyp, 2011; Pe0Gpiii, 2012). 3 iHmoro 60ky,
OKPEMO JIOCHI/DKYIOThCSI THTaHHS OCBITH TNepekianada, MepenyciMm —
fioro moBHoi miarotoBku (Neubert, 2000; IlloBkoBa, 2016), po3BUTKY
JIHTBOKOTHITUBHOTO Ta CBiTOmIsIAHOTrO morteHmiany (Tamanora, 2007) um
METOAVMKHU HaBuaHHS MaiOyTHix nepeknamaqiB (Nord, 1992; UepHoBatuii,
2007, 2014; Kautz, 2002).

OpHak cydacHHI CBIT, IO XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKUM PO3BUTKOM
MDKHApOIHUX HAYKOBHX, TEXHIUHUX, KYyJIBTypHUX Ta IUIUIOMATHYHUX
KOHTaKTIB, CTABUTH JI0 TIEPEKJIajadiB 3HaYHO BUIIl BUMOTH, HIX JBa-TPHU
JNECATUIITTA TOMY, cepH TiSUIBHOCTI MepeKiIagadiB pO3MIMPIOIOTHCS, 1
BOHHM NOYMHAIOTh BUKOHYBATH Yy CYCHUIbCTBI 3HAYHO OLIBIIE COLIaJbHUX
poJieii, ski BUMararoTh BiJ (paxiBI[iB HE JHIIE MEBHOTO HAa0OPy 3HAHB,
yMiHb Ta HABUYOK, alie ¥ HU3KY ICHUXOKOTHITHBHUX Ta TMOBEAIHKOBUX
puc, Ttak 3BaHux soft skills. Tomy pocmimpkenHs dopMmyBaHHS 1
PO3BUTKY IMEpeKiIa/iadiB HOBOTO TMOKONIHHS € Ha ChOTOJHI aKTyadbHUM
3aBIAaHHSAM, JJS BUPIIIEHHS $KOTO BapTO CKOpPUCTAaTucs 3100yTKaMu
NCUXOJIHIBICTUKH, T1103afK BOHA CKEpOBYyE YyBary Ha KOTHITHBHO-
IHTEJIEKTyaJIbHI ¥ eMOIIIMHO-MOTHBAIlIHHI ~ aCMEKTH  OCOOMCTOCTI
nepeksiajaya, MEXaHI3MH MOro MHCJICHHS Ta MOBIIEHHEBUX CTparerii,
BU3HAUYAIOUU MOTO CTATYC SK MOCEpEHUKA B MDKMOBHIHM 1 MIKKYJIBTYPHIH
xomyHikauii (Hatzidaki, 2007; Zasyekin, 2010).

PeneBaHTHUM y TakoMy pakypci € (eHoMeH MOBHOI 0COOMCTOCTI,
AKMI MM PO3MISHEMO SIK CTPWKHEBUH B OCOOMCTOCTI Mepekiagaya.
[Tonsitts «moBHa ocoOucticte» (MOQO), BBeACHE y HAyKOBHH JHUCKypC
minrBictuku B, BunorpagoBum, Oyno posBunyte HO. Kapaynosum
(1987) 1 Toymadwiocss HUM B acleKTl JIIHTBO-TIParMaTHKH  SIK
CYKYNHICTh 3110HOCTEH 1 XapaKTepUCTHK JIIOIUHH, SIKI 3yMOBIIOIOTH
CTBOPEHHS Ta CHPUHHATTS HEK MOBJIEHHEBHX TBOPIB (TEKCTIB), Ta
PO3MIAIATIOCS aBTOPOM Ha TPhOX PIBHAX: 1) BepOaTbHO-CEMAaHTHYHOMY,
AKUil mepenabadae BOJIOMIHHS T[EBHOIO MOBOIO; 2) KOTHITUBHOMY,
OJMHUIIIMU SIKOTO € TIOHSTTS, 1/1€i, KOHIENTH, IO CKJIAIAI0ThCS B
kokHOT MO B KapTHHY CBITY 1 BiOOpaxkalooTh I CHCTEMYy LIHHOCTEH;
3) mparMaTUYHOMY, SKUH OXOIUTIOE ITiJ1i, MOTHUBHU, 1HTEPECH, HACTAHOBU
Ta iHTeHnioHanbHOCTI (Kapaymnos, 1987).

3a 30 pokiB BimOyBCS PO3BHTOK IIBOTO TIOHSTTS Ta HOTO PyxX
y CTOpoHY mncuxomiHrBictukn. OpHa 3 TPOBIAHUX YKPaiHCBKUX
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ncuxomiHrBicTiB  JI. 3acekina (2007) BuszHadyae MO SK «CYKYITHICTh
Mi3HABAJIbHUX, EMOLIMHUX Ta MOTHUBAIIMHMX BJIACTUBOCTEH, IO
3a0e3MevyyloTh MOBHY KOMIETEHII0 JIOAWHU SIK HOCIS TEBHOTO
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO MPOCTOPY» 1 MoJae Taky cTpykrypy MO:

1. KoruiTMBHMM KOMIIOHEHT: MOBHA 3[IaTHICTh, MOBHI 3I10HOCTI,
MOBHI 3HaHHS, MOBHI cTparerii, MOBHa KOMIIETEHTHICTh, MOBHa
KapTUHA CBITY;

2. EMomifinuii KOMIOHEHT: OIl0JOTi4HI €MOIlil, COolliaJbHl €MOIIii,
BJIACHE IICHXOJIOTTYHI €MOIIIT;

3. MoTuBaliiHui KOMIIOHEHT: MOBHI IIiJi, MOBHI MOTHBH, MOBHI
HacTaHOBH, MOBHA IHTEHIIIOHANBHICTH (3acekiHa, 2007).

Inei JI. 3acekinoi pos3BuBae O. JlaBpuHEHKO, YCKIJIAJIHIOIOYH
noHsATTs MO 1 BuOynoByrouM ii CTPYKTYpHO-(PYHKIIIOHAJIIBHY MOJIEh

y Takuii cnocid, mo Tpu piBHi MO - OiomoriyHMd, MOBHHMU Ta
MICUXOJIOTTYHUM — 3HAXOAATh CBOE BiIOOPaXKEHHS Y TPbOX KOMIIOHEHTaX
OCOOMCTOCTI — KOTHITUBHOMY, MOTHUBalIiHOMY Ta €MOLIHHOMY

(JIaBpunenko, 2009). €. bopuniureitn BusHayuae MO sk cucrtemy, ska
BHHHKA€E B CYCHUIBCTBI 1 PO3BUBAETHCS, TIPYHTYIOUUCh Ha 3IaTHOCTI
BUPAXCHHS 1 3aKPIIUICHHS COLIANbHUX BIJIHOCHH 1 B3a€MOJIH, SIK YMOBY
1 mpoaykt kynbTypH (bopunmireiin, 2004).

Haspani nocninHuku posmignaote MO y INCHXONIHIBICTUYHOMY
acmekTi, ane iXHsS yBara 30cCepe/keHa TIEepPEeBAXHO Ha OJHOMOBHIN
ocobucrocti. Ilepexnangay xe €, IK MIHIMyM, IBOMOBHOI OCOOHCTICTIO,
T00TO, Horo MO (opmMyIOTh 3HAHHS JBOX MOB 1 KYNIBTYp, IO BUMAarae
BiJI TOCJIITHUKA TaKOi JIBOMOBHOI OCOOMCTOCTI JIOMaTKOBUX 1HCTPYMEHTIB
JNOCII/DKeHHS.  TBOpY4y  OCOOMCTICTH  Mepekiazada  XapaKTepu3ye
O. Ma3yp, BHCBITIIOIOYM CHUCTEMY KOHTEKCTIB, pEJIeBaHTHUX s
KOMIUIEKCHOTO ~ BUBYCHHS I[l€i OCOOHWCTOCTI. YCI KOHTEKCTH K
JMHAMIYHY CYKYIHICTh 00 €KTUBHHMX €JEMEHTIB peasibHOi AIHCHOCTI Ta
Cy0’€KTUBHHX €JIEMEHTIB OCOOMCTOCTI TOCTIAHUILI MOAISIE HA KOHTEKCTH
ocobucri (6iorpadiunuii Ta npodeciiiHuii 3 yciM T0CBiIOM, HABUYKAMH,
MOpaJbHO-€TUYHUMHU HOPMaMH, 3allUTaMUd Ta HACTAHOBAMH), KYIbTYpH
(MUCTENbKHH, CBITONISAIHUN, €THIYHUM, PENITiHHUNA, a TaKOXK KOHTEKCT
MEeBHOI MOBHO{ CHTyallii) 1 KOHTEKCT peaysbHOi AIMCHOCTI (MOJITHYHUM,
€KOHOMIYHUH, comianbHui Ta ictopuuauii) (Masyp, 2011), po3mmproroun
y Takuil crocid po3yMiHHSI 6araroacleKTHOCTI 0COOMCTOCTI Mmepekiiagada
Ta IMIUTIKYIOUM BaXXIHMBICTh YCiX IHX TpaHEW OCOOUCTOCTI mJisi HOTO
JUSIIBHOCTI.
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IHO3eMHI IICUXOJIHIBICTH, 110 BHUBYAIOTH 0COOHUCTICTH
nepeksanada, JOCUTh aKTUBHO KOPHUCTYIOTHCS MOHSATTSM JUCTIO3UIIIHHOT
MoJeNnl 0COOMCTOCTI, Tak 3BaHOI «Benukoi m sATipku» (Digman, 1990),
1 BHOKPEMJIIOIOTH TaKi acCMeKTH JOCHIDKEHHS 1€l  0COOMCTOCTI:

OionoriyHuH (TemmepameHT, 371aTHICTb IIPUCTOCOBYBATHCH,
HeWpoMeniaTopHa cuctema, (QyHKIsS Tremicdhep TOIIO), KOTHITUBHHM
(caMOeeKTHBHICTB, B3a€EMHMMU JIeTePMiHI3M, KOHCTPYKTUBHMU

aJbTEPHATUBI3M TOINO), JIFOJACHKUI (KPEaTUBHICTh, BIAMOBIAAIBHICTD,
BIJIKPHUTICTh 10 EKCIIEPUMEHTY, €MIIaTis TOIIO), OCBITHIN (epyauis,
dbopMyBaHHS HaBUYOK, YMOBH, CTUMYJIM Ta pEaKilis Ha HaBYAHHS),
MICUXOANHAMIYHUHN (€10, KOH(IIKTH, CXHJIBHOCTI, CTaBJICHHS J0 00’ €KTY),
ocoOMcTiCHMIM (puUcH Ta THUI XapakTepy, €eMolliiiHa CTaOUIbHICTD,
ekcTpaBepTusM). Ha OCHOBI eMIIpUYHHUX JOCITIHPKCHb BYCHI JTOBOISTH,
0 yci 3a3HaueHi acleKTH OUTBIIOI YW MEHIIOK MIipOI0 BIUTMBAIOTH
Ha skicTe mnepexsnany (Akbari & Segers, 2017; Hubscher-Davidson,
2013; Karimnia & Mahsa, 2013), a TakoX HPONOHYIOTH METOIUKU
JOCTI/IKEeHb, 1110 JEMOHCTPYIOTh KOPEJIALII0 MK OCOOUCTICHUMHU pUCAMH
nepekagada Ta skictio nepekinany (Akbari & Segers, 2017; Kockaert &
Winibert, 2017).

Cnuparounch Ha BHILIE OMNHCAHI TMODISIAM Ta MIAXOAU, MU
po3misiiaeMo MOBHY ocobucticTh nepekianada (MOII) sk cykymHICTh
MOBHHUX 3[I0HOCTEH/3JaTHOCTEH Ta MOBHOI IIOBEOIHKHM OLIIHIBA,
3YMOBJICHHX  COIIIOKYJIBTYPHUMH, HAI[IOHAIBHUMH, TICUXOJOTTYHUMH
yMoBaMu  (POPMYBaHHS/OCBITH/PO3BUTKY, a TaKOX [ISTIBHOCTI Ii€i
0COOMCTOCTI B pOJII MIKKYJIBTYPHOTO TOCEPEAHHUKA, SIKI TPOSBISIOTHCS
B HOTo MepeKIaJanbKuX PINICHHSAX, 1HIWBIIyaJlbHOMY CTHJIi, MOBHHUX
Ta M03aMOBHHUX HpiopuTeTax, (opmax IisUIBHOCTI, LUIAX 1 HAacTaHOBaX
(Isanunpka, 2015) 1 craBuMo mnuTaHHA 1po GOpMYyBaHHS L€l
OCOOHMCTOCTI y 3aKJIajaX OCBITH.

[lepen cydacHOO BHIOIO MIKOJIOKO CTOITh Hapasl 3aBlaHHS
edexkruBHoro posutky MOIL.  JIns 1mboro OCBITHI  CTaHIapTH
BU3HAYAIOTh HEOOXigHI HOMy KOMIIETEHTHOCTI, a 3aKJIafd OCBITH —
LHUIAXU 1X PO3BUTKY.

Memoro 1€l pO3BIIKM € BHUCBITJICHHS POJI TNCUXOJIHIBICTHYHHUX
yuHHUKIB Yy ¢opmyBanHi MOII ta y po3BuTKy #Horo mnpodeciitnoi
KOMITETEHTHOCTI Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO KOMIIETEHTHICHOTO ITiJIXOJY.
Takuii miAXiL A0 TIATOTOBKH IEepeKiagadya BPaxoBY€, OKpIM 3HaHb
pOOOYHMX MOB, MIKKYJIBTYPHOI Ta TPSHCISATOPHOI KOMIIETEHTHOCTI, iHIII

© Ivanytska Maria 139



QopmysanHns ocobucmocmi nepexiadauda: KOMHemMeHmMHICHUL NioXio

BOKJIMBI XapaKTEPUCTUKH HOTO OCOOMCTOCTI, IO € ChOTOJIHI OCOOIUBO
aKTyaJIbHUM JUIsl YKpaiHCbKOI BHINOi IIKONMH, sKa (OpMye OCBIiTHI
MporpaMyd 3 OpPIEHTAIIEI0 HA KOMIIETEHTHOCTI, KOTpI MaroTh OyTH
OMIAaHOBAaHUMH B pe3yJbTaTax HaBUAHHS.

Jlyis focsITHEHHS BUINE 3a3HAY€HOT METH BUKOHAEMO TaKi 3aBJIaHHS:
1) Bu3Haunmo kKoMmroHeHTH MOII; 2) yTOUHMMO TOHSTTS KOMIUIEKCHOI
(daxoBoi xommereHTHOCTI mepeknamada (KDKII); 3) oxapakrepuszyemo
poOOTYy HaJx IHHOBAaTUBHMM TIAPYYHHKOM 3 TPAKTHKHA HIMEIBKO-
YKpaiHCBKOTO TEpeKiaay, 30pPIEHTOBAaHMM Ha TMOeTanmHe (OpPMyBaHHS
KOKII Ha ocHOBI mporpecii HaBYaJIbHUX LiJeH; 4) OMUILIEMO Pe3yabTaTH
anpoOariii miapyyHHUKa, TPOBENCHOI 3 TMepeKIagauaMU-TIOYaTKIBISIMU,
5) oOrpyHTyeEMO HEOOXIJHICTh PO3UIMPEHHS  IHTEPIUCIMILTIHAPHUX
OJIOKIB TIJATOTOBKHU TEpeKIIaiaya.

MeToau pocniaKeHHA

BinmoBigHO 10 IOCTaBIEHUX 3aB/IaHh BUKOPUCTOBYEMO TaKi METOJIH:
1) TeopeTHyHU OMIAL Ta aHANi3 IICHXOJIHIBICTUHYHUX KOHIICIIIIIH
¢enomeniB MO Tta KOKII; 2) emmipuuHi METOAM: a) CHOCTEPEKEHHS
Hag  poboToro MePeKIIaauiB-OYaTKiBIliB 13 HECTAH/IAPTHUMU
MepeKyaallbKUMH  3aMOBJICHHSMH, SIKI TIepen0adaroTh KpPEaTHBHICTH,
MOIIYKOBY Ta TEKCTOTBOPYY KOMIIETEHTHOCTI, O) ICHXONIHTBICTUYHHIMA
aHaJi3 TepeKIaJalbKuX  pillieHb, B) BCTAHOBJICHHS  JeBiamiil y
PO3yMiHHI TIEPEKJIAaIlbKOTO 3aBIAaHHS, BUXITHOTO TEKCTy Ta I dYac
(hopMyIIOBaHHS LITLOBOTO TEKCTY Ta IXHIX MPUYUH.

Pesynbratn Ta AUCKYyCii

Cepen BITYM3HSHUX HAyKOBI[IB HAaMMOBHINIE TMOHATTI «daxoBa
KOMIIETEHTHICTh Tepeknagada» onucye JI. YepHoBaruii, posymitoun i,
yemia 3a gocmigaukamu rpynu PACTE, sk ekcriepTHy cucTemy, ska
HE € aBTOMAaTHMYHO IPHUTAMAHHOIO OyIb-SIKOMY OUIIHTBY, a MOTpeldye
ocobnuBoro (QopmyBaHHS, IO BiIOYBAEThCS y TMpoOILEC CIeliaabHO
opraHizoBaHoro HaBuaHHs. Bin HaszuBae ckianoBi OKII xommereHmisimu,
a eJEeMEHTH OCTaHHIX — CYOKOMMETEHIISIMHU, BHIIISIOYA I STh
KOMIETEHIIIH:  OUNIHTBaJIbHY, = ©KCTPaJIHIBICTUUHY, IEpPEKIIaIaIbKy,
ocobucticHy Ta crpareriuny (Yepnomarumii, 2014). 3a JI. UepHoBaTum,
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OUTIHTBaJIbHa  KOMIIETCHIliSI  BKJIFOYa€  MOBHY Ta  MOBJICHHEBY
CyOKOMITETeHIIi{, eKCTpaliHrBicTH4HAa — (OHOBI 1 TMpEeIMETHI 3HAHHA,
nepeKyiaganbka — 3HaAHHS 3arajibHUX MPUHIUIIB MEepeKIaay, HaBUYKU Ta
YMIHHSL HOro 3/1MCHIOBATH, a TaKOX IHCTPYMEHTAJIbHY (BUKOPUCTAHHS
JIOKYMEHTAJbHUX Ta TEXHOJOTIYHUX PECYpCiB) Ta MOUIYKOBY (3JaTHICTbH
IBUJKO 3HAWTH TOTPiOHY iH(opMallio) cyOkommereHili. [lo ckimamy
0cobucmicHoi  KOMIIETEHIIi JOCHIAHMK BKIIIOYA€E TICUXO(Qi310I0TiuHI
dbeHomenn (mam>sATh, yBary, TIICHXOJIOTIYHY CTIHKICTh, KPUTHYHE
BITHOIICHHSI TOIIO), MOPAJIbHO-CTUYHY CYOKOMIETEHII0 (MOYyTTS
BIJIMOBIAANILHOCTI 32 SKICTb BIAcHOi 1mparli; OO €KTHBHICTh Ta
HAJIHHICTh, CKPOMHICTh, BBIUWIMBICTh, TOTPUMAHHSI KOH(IACHIIIHHOCTI),
CYyOKOMIIETEHIIII0 CaMOBIOCKOHAJeHHs (TOTOBHICTb Ta ToOTpeda y
MOCTIAHIM CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY), a TaKoX (PaxoBo-coIiaabHy
CyOKOMIIETEHIII0 (MPUHOMU Ta HOPMH CHUIKYBaHHA y MpodeciiHoMy
CepelloBUINi, YMIHHS MPOMOHYBATH CBOi TMOCIYTM Ha PUHKY IIpaili,
yKJIagaTh JIOTOBIp Ha BHUKOHAHHSA TIEPEKIay, CIIBIPAIIOBATH 3
daxiBusMu y BiAmoBigHiM ramysi tomo) (Yepnosarmii, 2014). Iloxo
cmpamez2iyHoi KOMIIETEHIII1, Ky aBTOp PO3MISAAA€ SIK HAJAKOMIIETEHIIII0 —
iHTerpoBaHEe YMIHHS TEpEeKIagaTd, M0 IPYHTYEThCS HAa KOOpPIMHALIT
pelITH KOMIMETEHIIIH y mpolneci 3A1iCHeHHs NepeKIafanbKoi AisiTbHOCTI,
TO HAM BHJAETHCS TaKe BUOKPEMJICHHS 3aiiBUM, OCKUIBKH BXE cama
aBTOpCchKa AediHillis MepeKiIaialbkoi KOMIETeHIl mnepeadayae BMiHHA
nepeKyiagaTi, 1o, 3BHYAMHO K, MYCHUTh Oa3zyBaTuCs Ha KOOpAMHALIL
Ta CHUHTE3l pI3HMX KommereHIiH. Y uiit xe mnpaui JI. YepHoatwmii
(2014), amamizyrouMm TMOIISAAM HU3KK JOCHIJHHMKIB Ha KOMIIETEHIIIT
nepeKiagada, BUCIIOBIIOE JyMKY, IO TakKi KOMIICTCHIIIi, SK IMpEeIMETHI
3HAHHS, BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB Ta TEXHIYHUX 3ac00iB, CHIIKYBaHHS
13 3aMOBHHKOM, 3HaHHS Npo(ecifHOT MOBEIIHKH, MPE3EHTAalls] TEKCTY
nepekiany € nepudepiiHuMH, 3 YUM MM HE 30BCIM IOTOMKYEMOCS.
AJKke caMe Taki CIeliajJibHI KOMITeTEHIIl BIAPI3HAIOTh NepeKiaaada
Bij Ouminrea. OCKIIBKM yKpaiHChbKa BHWINA IIKOJAa BHOpana K TEpPMiH
JUIsL  ONUCY  3HAaHb/BMIHB/HABHUYOK  JIGKCEMY  «KOMIIETEHTHICTbY,
HE PO3MEXKOBYIOUM BHIII Ta HWXKYl PIBHI, MU B [OAAJbIIOMY
KOPHCTYBaTUMEMOCS] caMe HEIO.

Ha ocHOBI anHamizy Ta TOpIBHSHHSA TIpallb TICUXOJIIHTBICTIB,
MEePeKIao3HaBIliB, (DaxiBIiB i3 METAroriku Ta METOAWKU BUKIIATaHHS,
30KpeMa W THX, MPO fAKI 3raayBajocs BHIIE, IMPOMOHYEMO CXEMY
0COOMCTOCTI  TepeKiajada, sKa YHAOYHIOE B3a€MO3B’SI3KM MK
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CKJIQJIHUKaMH OCOOMCTOCTI Mepekiiazaya, YAHHUKAMU, 110 BIUIMBAIOTH Ha
ii popmyBanHs, Ta peHOMEHAMH, B SAKHX HPOSBISIOTHCS LI OCOOUCTICTH.
Jlo YMHHUKIB BIUIMBY 3apaxOBYeEMO MEPEAyCiM T€OKYAbTYPHUN MPOCTIp
Ta COIIaJIbHE OTOYCHHS, SKI BU3HAYAIOTh MPUHAJIEKHICTH JO TEBHOI
KyJBTYpH, CBITOIVISII, KapTHUHY CBITY, BHJIM coliaii3ailii Ta pO3BUTOK
COIIlaTbHO-KOMYHIKATUBHOT ~KOMIETeHTHOCTI. [loxomkeHHsT 3 meBHOI
pOIVHM, OCBITa, eranmu MpodeciiiHol AISUTBHOCTI MarOTh Oe3mocepenHiit
BIUTMB SK Ha MOXJIMBOCTI BHBUEHHS POOOYMX MOB, Tak 1 Ha HaOyTTs
3HaHb MPO CBIT, MOTUBM W HACTaHOBU ocoOucTocTi. BinmosiaHo,
MOBHa W MDKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh TIE€peKiiagaya TMOB’si3aHi 3
TPaAHCIATOPHOIO, $IKa, B CBOIO 4Yepry, 3HAXOMAThCS Yy Oe3mocepenHii
3aJIe)KHOCTI BiJl TICHUXO-MEHTAJIBHUX PHUC OCOOMCTOCTI, SK OT TaM’sTi,
BMIHHSI KOHIEHTpyBaTucs Ta ImepeOopioBaTu cTpec, Ta, OCOOIUBO,
KpPEaTUBHOCTI, SIKy MU BHIAUIIEMO oKpemo. [lepekiamanbka 0COOHUCTICTD
MaHi(ecTyeTbCs Yy MIKpO- Ta MaKpOPIIIEHHSX, SIKI MpUiiMae mepekiaaad:
Bil BHOOpPY CBO€i comianbHOI pomi abo TBOpPY Uil TepeKiany
YM TEepPEeKIaJallbKOro 3aMOBJIEHHS [0 BHOOpPY TEBHUX JIEKCEM YH
KOHCTPYKIIIH y TekcTi mepeknany (puc. 1).

couianeHe oCEiTa
+— OTOHEHHR [*——| Giorpadia

TECKYNETY PHIANA
NpCCTip

OCOBHCTICTE opeciiiia  AIANEHICTE,
MEFPEKMTAJAYA ﬁm\
Pl
L3N EHO- I{DM]I’IIIK-E.‘I'H BHa TnaHHR npo
KOMNETERTHICTE e
MpEaMeTHI

WOBHS ] _mamm
KCHMNETE HTHIL Tk KIPTHHA CRITY, MOTHEN
(woEnEHHEES, MIXKYNETYPHE KOMNETEHTHICTE ,-'" HACTIHOEN
TEHCTOTEOP4E, e
CTHRICTH IIEa} } \‘\‘_ _,.-f"f —

TpaHCNATOPHA KOMNETEHTHICTE (B
TH4. NOWYKCES | TEXHONOTiwHa)
"1.._\_‘_‘-\1-“

KpE3aTHEHICTE

Nepernagaukki 30aTHICTE EMKOHYEATH COUiansHi poniy Nepernagaykki
Wi KpOpilWeHHA EYyNETYPHOWY NOCEPEOHMUTE], HaQ3IBaTH NOCMYTH MBKPOPILEHHA
nepeknagy

Puc. 1. Cxema mosnoi ocobucmocmi nepexiaoava
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OO’enHaHHS ~ €BPOINEHUCHKUX  3aKJaJiB  OCBITH, B SKHUX
IPOTIOHYIOTECSI MaricTepchbki mporpamu 3 nepekiany European Master’s
in Translation, Bu3Hayae 5 OJOKIB KOMIIETEHTHOCTEH TIEepeKiaaadya
PIBHOIIIHHUMH, OCKUIbKH BOAaya€e CBOIO MPIOPUTETHY METY Yy MOKpPAILLEHHI
SAKOCTI OCBITM TepeKiIaiadyiB 3ajisi TOro, M[00 TMOJETHIUTH 1M
amanTaiito Ha puHkKy mpami (European Master’s in Translation, 2017).
Ha odimiiiniii cTopinmi mi€i yHiBepcuTeTchbkoi wmepexi y 2017 p.
OnyOIIKOBAaHO OMHUC ITSATH OJIOKIB KOMIIETEHTHOCTEH, SKI OYIKYIOThCS
BiJl TIepeKiajada i siKi CTAHOBIIATH 3MICT HaBYaHHS, a came: 1) moBa
1 KyInbTypa, KyOd BXOIATh TPAHCKYJBTYpPHA, COLIOJIHIBICTHYHA 1
KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHTHOCTI; 2) TPAHCISITOPHA KOMIETEHTHICTb:
CTparerii, METOMOJIOTis, MPEeIMETHA KOMIIETEHTHICTh; 3) TEXHOJOTIYHA
KOMIIETEHTHICTh SIK BMIHHS KOPHCTYBaTHCS JOMOMDKHHMH 3aco0ami,
gk ot CAT tools, a TakoX MOXIMBOCTSMH MAIIMHHOTO TMeEpeKyany;
4) ocobucTicHa Ta MD>KOCOOMCTICHa KOMIIETEHTHOCTI, 10 SKUX BIAHOCITH
ity Husky soft skills, Takux sik cTpecocTiMKICTb, BMIHHS IpalloBaTu
B KOMaH[i, KPUTUYHO OI[IHIOBaTH CBOIO pOOOTY, OpraHi3oByBaTH CBii
pobounii MPOCTIp, MOCTIHHO PO3BHBATH CBOi KOMIETEHTHOCTI TOIIO;
5) 3a0es3neueHHs] MEPEKIAAy SIK CEpBICY, IO PO3YMIETHCS SIK 3arajbHa
HAJKOMIIETEHTHICTh y HaJlaHHI MEepeKIaJalbKuX MOCIYT, 3a0e3Me4eHHs
iXHBOI SKOCTI Ta MEHEIKMEHT Tmepekiafanbkux mnpoekTiB (European
Master’s in Translation, 2017). Jlo K0»XHO1 KOMIETEHTHOCTI HaBEACHI
ONMHMCH CYOKOMIIETEHTHOCTEH, sKI cOpMylboBaHI y Takuil crocio,
II0 MOXYTh CIYI'yBaTH HaBUAJIBHUMH IUISMH Yd [POTPAMHUMU
pesyibTaTaMy HaBYaHHA. YChOTO 3a BciMa OJIOKaMU yKja/iadi HaBOASTH
35 Takux CyOKOMIIETEHTHOCTEH.

[Ilo crocyeThCSi MOBHO-KYNBTYPHOTO OJOKY, TO BOJIOJIHHS
pobounmu moBamu Ha piBHI (Cl-) C2 € mnepenymMoBOIO 10 BCTYITY
Ha Marictepcbki OCBITHI mporpamu. Tomy st  1poro  OJOKY
CyOKOMNETEHTHOCTI HE omucaHi. TpaHCIATOpHA KOMIIETEHTHICTh
BKITIoua€e 14 cyOKOMIETEHTHOCTEH, BiJl 3BHYHOI JJISi HAC «CTYJACHT 3HAE,
K aHalli3yBaTW TEKCT OpHriHATYy, BU3HAUUTU TOTEHI[IHI TEKCTOBI Ta
KOTHITUBHI TPYJIHOILI 1 BUOMpATH CTpaTerii Ta pecypcu, HEoOXiaHI is
JOPEUHUX TpaHcPopMalliil BiAMOBIAHO [0 KOMYHIKATHBHHX IOTPEO»
1 aX J0 «CTyIeHT BMIE peJaryBaTH TEKCT MAIIMHHOTO IEepeKaay
BIJIMOBITHO 70 TOCTABJICHUX IIJIEH MIOAO SKOCTI Ta MPOIYKTHBHOCTI
nepeKyIafanpkoi  mpari, BUKOPUCTOBYIOUYM  pPENEBAaHTHI  METOAMKH,
BPaxOBYIOYHM BHMOTH IIIOJI0 PiBHSI TOYHOCTI Ta 30epekeHHs iHpopMarii».
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TexHoMOTiYHA KOMIIETEHTHICTh  BKJIIOYa€E 6  CyOKOMIIETEHTHOCTEH,
AK, HANpHUKIaJ «CTYyICHT 3Ha€, K BHUKOPHUCTOBYBaTW OUIBIIICTH
pPENEeBAaHTHUX  KOMIT'FOTEPHUX  3aCTOCYHKIB,  BKJIIOYAIOYM  [OBHUM
CHeKTp O(QICHOTO MPOTrpaMHOTO 3a0€3MEYeHHS, Ta BMIE€ IIBUIKO
MIPUCTOCOBYBATUCS JI0 HOBOTO i1HCTPYMEHTApIIO EJIEKTPOHHUX PECYpCiB».
OcobucricHa Ta MIKOCOOUCTICHa KOMIETEHTHOCTI OXOIUTIOIOTH TaKOX
6 CcyOKOMITIETEHTHOCTEH, Cepel SKHUX, OKpIM BHIIE HA3BAaHUX, BMIHHS
BI/IMOBITAJIbHO BUKOPHUCTOBYBAaTH COIlIalIbHI Memia s npodeciiHux
norped 1 BIAIITOBYBaTH CBii poOOYMH TpOCTIp 3a NPHUHIUIAMH
opranizauiiiHoi Ta (i3uyHOi eproHoMiku. biok mnepexiaganbKoOro
cepBicy BKIIOUAaE 9 KOMIIETEHTHOCTEH, HANMpPUKIAA: «CTYIEHT MOXKe
OpraHi3oByBaTl NepeKIalalbKi MPOEKTH 3 I1HIIUMH IepeKiagadaMu
Yyl HaJaBauaMy I[IOCIYI, CKJIaJaTu ixHii OmoomkeT Ta 37iiiCHIOBATH
MeHeKMEHT TpoekTiBy (European Master’s in Translation, 2017: 8-11).

[IpencraBienuii KOMIETEHTHICHUH MiIXiA O OCBITH € HOBUM ISt
YKpalHChKMX 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH, OCKUIbKM JOCI OCHOBHA YyBara
MIpH TIATOTOBII MEPEKIaaaqiB 30CcepeKyBaiacs Ha HAKOMMYEHHI 3HAHb,
MOBHOMY BHWIIIKOJII Ta, YacTKOBO, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI, 1, piamie, —
Ha aBTOMAaTHU3allli HABUYOK MHUCHBMOBOTO YW YCHOTO (TOCIiZOBHOTO)
nepekyianay. IHmn OJIOKM [0 HaBYAJIbHUX MPOrpaM HE BKIIOYATHCS.
30kpeMa, BHUKOPHCTAHHS JOMOMDKHHX 3aco0iB Tepekiany, pobora
Ha/l PO3BUTKOM CBO€I OCOOMCTOCTI, BMIHHS TNpalfoBaTd 3 KIi€HTaMH /
3aMOBHHUKAMU Ta OpPIEHTYBATUCS Ha PI3HI NEpeKsIagalbKi 3aMOBJICHHS —
i MUTAHHS 3HAXOMWINCS (3HAXOIAThCS) Ha nepudepii OCBITHIX Mporpam,
SIKIIO B3araji 0 HUX MOTPAIUIsIu.

Tomy rpyma BHKIAAaqiB IEpeKIangy YKpaiHCBKUX YHIBEPCHUTETIB
MiJ KepIBHUIITBOM JeKTOpku HiMmenbkoi cimyk0u akajaeMidHUX OOMiHIB
K. bpynnaep mocraBuia nepea co00i0 3aBIaHHS CTBOPUTH 1HHOBATUBHHI
HOiAPYYHUK 3 HIMELBKO-yKpaiHCBKOTO Mepekyaay s OakajaBpary,
nmoOyI0oBaHUN Ha TPHUHIUIAX Tporpecii HaBUaIbHUX IJIeH Ta
pizHoGiyHOTO po3BUTKY MOII 3 ypaxyBanHsM ycix 010kiB oro KOKII.

[Migpyunuk BuzHauyae KOKII sk cykynHicTh 3HaHb, YMiHb, HABUYOK
Ta CHocoOiB TOBEAIHKHM, SKI 3a0e3MeuyloTh MepeKafadeBi yCHIIHY
JISUTBHICTh HA Cy4acHOMY PHHKY Ipalli.

OckUIbKM Ha OCBITHI TporpamMu 3  HIMEIBKO-yKPaiHCHKOTO
NepeKaay BCTYMAIOTh 1 BUIMYCKHUKM IIKUJI, IO MalOTh HU3BKHUHA
(iHomi 1 HYJTHOBHWI) PIBEHb BOJIOAIHHS HIMEI[PKOIO MOBOIO, a TaKOX, Ha
KaJib, HEJOCTATHIM JUIsl Mepekiajada pPiBeHb BOJOMIHHS YKPAiHCHKOIO
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MOBOIO, TPHUPOAHO, IO 1O HABYAJBHUX IJICH OCBITHIX NpoOrpam
MOBUHEH BXOJUTH PO3BUTOK MOBHOI (MOBJIEHHEBOI, TEKCTOTBOPUOI,
CTHJIICTUYHOI) KOMIIETEHTHOCTI 3 000X poOounx moB. Ha ¢opmyBanHs
i€l KOMIETEHTHOCTI CHPSAMOBAaHUN KypCc MPAaKTUKM MOBU Ta 1HIII
GbuToMoriyHl  IUCUMIUIIHKM, sKI TOKJIMKaHI 3a0e3MeYuTH IPYHTOBHI
3HaHHS MOBHM, HAaBUYKHM BOJIOAIHHS HEIO Ta 3HAHHS MPO MOBY, ajDKe
0e3 3HaHb NMPO MOBY, TOOTO, METaMOBY, JKOJCH IEpeKiafady He MOXKe
YCHIIIHO MPOAYKYBAaTH BHUCIOBIIOBaHHS. [[isi mepekianada BaXIIMBI sK
JICKJIapaTUBHI, TaK 1 MPOLEAYpHI 3HAHHS TPO MOBY, IO PO3KPUBAIOTH
OpoLeaypy W TaKTUKM KOPUCTYBAHHS PIJHOI0 YM 1HO3EMHOIO MOBaMH B
MPaKTUIll MOBJIEHHS, BU3HAYalOTh BUOIP MOBHHUX 3acO0IB JJI TIEBHOTO
BUCJIOBIIOBAHHS. Takl MeTa3HaHHS € HeOOXIMHUMU OCOOIUBO JUIS
MMMCBMOBOTO TIEpeKiaaada, 1 iX MOBHHEH 3a0e3meunTd (HUTOIOTTYHHMA
0110k ocBiTH MaiOyTHhOrO (axiBi. | nmuime mpu MOCSATHEHHI MEBHOTO
piBHSL BOJIOAIHHS pOoOOYMMH MOBaMH (K MiHIMyM A2) i 6a30BOro piBHS
(b170JIOTIYHOT MATOTOBKH MOYKHA TMOYMHATH 3aHATTS 3 MEPEKIIaLTy.

MeTo010T1YHOI0 OCHOBOIO MiJPYYHUKA € Te, 110 HaBYaJIbHI LI
npormcani ana ycix 4 ckimanaukie KOKII myxe nerambHO, TOCSITHEHHS
NPOTPAMHUX  pE3yJbTaTiB  HaBYaHHS  3a0€3MEUY€EThCS  MOCTYIOBHM
MOTTMONEHHSAM Ta PO3LIMPEHHSAM NepeKIafalbKuX KOMIIETEHTHOCTEH, a
OPIEHTHUPOM CITyTYE Teopisl (PYHKIIIOHATHHOTO TEPeKIaxy, po3podiIeHa
nepenycim K. Hopa (Nord, 2011). BignoBimHO A0 IIbOTO, Ba)JIMBUM
TEOPETUYHUM MIATPYHTAM i (OPMYNIIOBAaHHS HABYAJIbHUX LIJIEH
€ TIOHATTS «KOMYHIKaTHUBHI (YHKLII TEKCTy» Ta «IepeKiajambke
3aMOBJICHHS». 3ayBa)KMMO, IO BCl BIOPaBH BHUKOPHCTOBYIOTH JIUIIIE
ABTEHTUYHI TEKCTH Ta peasibHI NepeKiIaNalbKi 3aMOBICHHS, pelIeBaHTHI
JUIS Cy4acHOTO YKpaiHChKO-HIMEIKOTO MepeKIaabKoro mojs.

Benukoro 3HaueHHs ykiazadi MIAPyYHUKA HAJalOTh BCEOIUHOMY
posButkoBi MOIIL. Tomy 10 HaBUalIbHUX MLiJCH, CHOPSIMOBaHUX Ha
dbopMmyBaHHsI CIIOCOOIB TMOBEAIHKM MaWOyTHIX TepeksiaadiB, BKIIOYEHO,
30kpemMa Taki: «CTyOeHTH peryispHO IIKaBIATHCS aKTyaJbHUMH
MOJIsSIMU y CBITI Ta B KpaiHax, MOBa SKHX BHBYAETHCS», «CTYICHTU
CaMOCTIIHO 1 peryiasipHO MPaKTUKYIOTh OAHY 3 (OPM MOAOJNAHHS CTPECY:
MEIUTAaTUBHOTO, CIIOPTUBHOIO YHM MHUCTELBKOTO TaTYHKY», «CTYAEHTH
BIIYYBAIOTh €MIIATIIO JO IHIIUX KYJIBTYP» TOIIO. 3aHATTS MepeadavyaroTh,
OKpIM TpPaJUIIMHUX BIpaB Ha MEPEKJajd, BIPABH HAa PO3BUTOK IaM’sTi,
KpEaTHBHOCTI, BMIHHS KOHIICHTPYBATUCS Ta BMIHHS KOPHCTYBAaTUCS
OTPUMAHHUM JIOCBIJIOM.
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Jns dopmyBanns iHmmx ckinaaHukiB KOKII — 3nanb, yMmiHb Ta
HAaBUYOK, TAKOXX pPO3POOJCHO BIAMOBIAHI HAaBYAJIbHI I, HAMPHUKIAI:
«CTYACHTH 3HAIOTh, II0 TMpPH TMEpeKiaai Moxe BinOyBaTHcs 3MiHa
KOMYHIKaTUBHOI ~ (YHKIIi TEKCTy 1 1€ CTaHOBUTh IparMaTH4Hy
NepeKIaanbky MpolsieMy», «CTYIAEHTH BMIIOTb BHKOPHUCTOBYBATH
HaJIHI JKepela Ta CTparerii Juisl IMBHJAKOTO Ta SKICHOTO 30aradeHHs
CBOiX 3HAHb IPO CBIT», «CTYIEHTH MOXYTb Ha OCHOBI 00’€KTHBHHUX
KpUTEpIiB BU3HAYUTH, UM TEKCT TEPEKIaay BiamoBimae (QpyHKIii, 3amaHiit
y TIepeKJIafanbKoMy 3aMOBJICHHI, Ta KOMYHIKaTWBHIN CHTyamii, y sKii
BiH OyJie BUKOPUCTOBYBAaTHUCS» TOILO.

OckinbKM TIepeKafaIbka TISIBHICT Y Cy4acHOMY CBITI HE €
130JIbOBAHOIO 1 TIEPEBaKHO KOMOIHYETBHCS 3 MEHEIKEPCHKOI0, TO Oararo
BIIPaB COPSMOBaHI Ha Te, 00 PO3BUBATH, OKPIM IEpeKIagalbKoi, TaKOX
1 coliaTbHO-KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh CTY/IEHTIB, a TaKOXX YMiHHS
MpUIMaTH CaMOCTINHI PillIeHHS.

[[{o6 mpoimtocTpyBaTH, SIK PEaTi3OBYIOTHCS TakKli HaBYaIbHI Il
y BIpaBax MiJpy4YHUKA, HABEAEMO KUIbKa MPUKIAAIB, IO BHUIBHIIHUCS
JIOCUTH TOKAa30BUMHU Ha eTarmi Woro ampoOariii.

Tak, cTygeHTaM NpONOHYEThCS €MEHNI, HANMCAHUHN TepeKiagadeBi/
nepeKIagadlll MpeCTaBHUKOM HiMeIbKoi Tenepaaiokommanii MDR, B
SKOMY C(hOpMYIIbOBaHE 3aBIAaHHS MiATOTYBAaTH TEKCT OQIMIHHOTO JMCTa
1o kepiBHUITBa Mopcbkoi akazemii B Opeci 3 NpOXaHHAM J03BOJIUTH
Mo3HIMaTu 2—3 JH1 KUIBKOX KYpPCaHTIB, MOXJIMBO, Ha KopaOmi «pyx0ay,
Ta MMOTOBOPUTH 3 KEPIBHUIITBOM akajemii mpo ii iCTOpilo Ta ChOTOICHHS
31 MATOTOBKH Tiepenadi mpo BUOip mpodecii Mopsika.

Sk 0GaunMo, BUXIJHUNA TEKCT HE 30BCIM € TEKCTOM OpHUTIHAIY,
nepekiazad IMOBUHEH Ha OCHOBI NoOakaHb 3aMOBHHMKAa  caMm
chOpMyITIOBaTH TEKCT YKPAiHCHKOIO MOBOIO, MPHYOMY TaKui, 11100
HIMEUBKHI 3aMOBHUK JUIIe Horo mianucaB. Taki THNH HepeKIagarbKux
3aMOBJICHb  3yCTPIYAIOTBCA Yy  peallbHOMY JKUTTI  Mepekiagada
JIOBOJII 4acTo.

Haenemo neski pesyiabraTH BUKOHAHHMX MEPEKIIaNalbKUX 3aBIaHb.
I3 10 crynentiB 5 posnouanu sucra Tak: «lllaHoBHMIA...!», 1BOE
«I1llanoBHi nani Ta manose!» i oquH «lllanoBHi moOpoxmiil». Jlume aBoe
3BEpHYJIHCS Oe3nocepeHbo 10 pektopa akaaemii («lllanoBHuii maHe
MitocoB!» Ta «lllaHOBHHUI mane pekTtope!»). OCKIIbKK TepeKiIagalbKe
3aBJIaHHS Mependavyae MmaroToBKy oQiliiHOTO JIMCTa, TO BiJ MEpeKagada
OYIKY€ETHCS 1 MOBHE KOPEKTHE 3BEPTaHHA. TpU Kparku y IiJroTOBICHOMY
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JUCTI CBiIYaTh MPO Te, IO CTYASHTH I HE YCBIJIOMWIM, IO came
nepeKiagad MpuiiMae OCTaTOYHE PIMICHHS MO0 MOBHOI Bepcii ymcTa i
Olnbpllle HIXTO HE KOpPUTYBaTHMeE yKpaiHChbKui TekcT. Ilpu oOroBopeHHi
MepeKIaaiB CTYACHTH BHUCJIOBIIOBAIM BIEBHEHICTh, IO «3aMOBHUK
NOBMHEH CKa3aTu / BNHCATH / 3HATH, KOMY aJIpeCOBAaHHUM JHCTY». Alle X
caMe IIbOTO 3aMOBHHK OYIKY€ BiJ MepeKiiaaaJa.

Jns Toro 5k, mo0 BHMKOHAaTH TIEpEKJIafalbKe 3aMOBICHHS, Y
peanbHOMY JKUTTI Tepekiiajad MOBHHHI MPOBECTH IMOIIYKOBY poOOTY,
BU3HAUMBIIMA, JIO KOTO TOTPIOHO 3BEPHYTHCS, BCTAaHOBUTH, SIK
3BaTH PEKTOpa Ta MOBHY 1 MPaBUJIbHY HA3BY HABYAIBHOTO 3aKiIaly.
VY ¢opmynroBaHH1 3aBIaHb /10 BOPABU yKiajadl MIJPyYHUKA 3alUTYIOTh
CTY[CHTIB, $Ky JOJAaTKOBY iH(OpMaIlil0 BOHH MAalOTh 3HANTH mepen
TUM, $K BHUKOHYBaTH miepekian. Jlume [Bi TpEeTUHU CTYACHTIB
BJIAJMCS 10 BUBYCHHS CaWTy akaaemii, M00 BXUTH TMPaBHIbHY Ha3BY
1 BCTAHOBHTH ajpecara (PEKTOp, TMPOPEKTOp, BIAMOBIJATBHUMA 3a
poboTy 3 TpOMaACHKICTIO). JIWime TOJOBMHA TPYNH MMO3HAMOMUIIACS
13 mapalelbHHUMH TEKCTaMH, TOOTO TeKCcTaMu OQIIIHHUX JIHCTIB,
Kl TIPUAHATHI Yy KOMYHIKaTUBHIM cuTyamii «JIuCT 10 KepiBHHUIITBA
YHIBEPCHUTETY 3 MPOXaHHIM PO 03B 3HOMOK», 10 TOTO X JEsIKi 3pa3Ku
oQiiiHNX NHCTIB, HasiBHI B I[HTepHETI, HE MOXYTb OyTH BHKOPHCTaHI
JUISL i€l cuTyallii, 60 He BIANOBIIAIOTh Y3BHYA€HUM HOPMaM 3BEpPTaHHS
y BHILiH, 0 TOro * BiMCbKOBIH mIKoumi, 30kpema, 3BepTaHHs «lllaHoBHI
nobponii!» Tta HaBiTh «[lani Ta manose!».

BianoBigHO, mpalforouu HaJ peAaryBaHHSAM IEpeKIadiB y Tpymi,
CTYIEHTH BYaTbCsi BIAOMpaTH mMapajelbHl TEKCTHU, M0 OJHO3HAYHO
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI JUII TOTPed MEepeKIaaanbKoro 3aMOBIICHHS
came y WM cuTyalii, oOroBOproIOTh, Ky iH(pOpMalil0 BapTo 3HANTH
nepex TUM, SK (QOPMYTIOBAaTH JIMCTA, SKI 3BEPTaHHS THIIOBI ISt
HIMEIIbKOMOBHOI'O Ta JJIsl YKPaiHOMOBHOTO O(ILIHHOTO JUCTYBaHHS.

Tak caMO CTyJIEHTH IMOBHHHI 3pO3yMITH, IO IS JIUCTA IM MOTpiOHA
JOJIATKOBA 1HQOpPMAIIis PO TeIePaTiOKOMITaHII0, sKa Oy/ie BiIIPaBHUKOM
mucta. [loyaTok TeKCTy JHMcTa y BUKOHAHHI CTYJIEHTIB 3BydYaB Tak:
«5 3Bepratocsi no Bac Bim imeni CepenHbOHIMEIBKOI TEIEKOMIaHi»,
«Xoyemo obroBoputu i3 Bamu geram 3iiomox», «Himerpka kommaHis
«Heute im Osten» mpocuTs...» Ta nmoaioHi. Lle cBimunTh mpo Take: 1) He
BCl CTYICHTH, HAaBiThb 3HAMIIOBIIM I1H(QOPMAIIIO PO TEIECKOMIAHIIO,
3posyminm, mo MDR 3nimae cepito mepemad «Heute im Osten», ska
CIpsSMOBaHA Ha BHUCBITICHHS AaKTyaJIbHUX CTOPIHOK KHUTTA CXigHOi
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€Bporny; 2) HE BCl MalOTh YSBJICHHS IPO TE, SIK MOTPIOHO MPEICTABUTH
ajZipecaHTa, MO0 KEPIBHUIITBO YHIBEPCUTETY MAali0 3ToAy Ha 3HOMKH;
3) He BCi ySBISIOTH COO1, IO JIeTajl 3OMOK MOYKHa OOTOBOPUTH, JIHILIE
OTPHMAaBIIH 3TOy Ha HUX B3araii.

Jluckycist mpo BIATBOPEHHS Ha3BU TeJepaaioKOMMaHii MPUBOAUTH
70 YCBIJIOMJIEHHS, IO Ha I[IOYaTKy JIMCTa BapTO NPEICTaBUTH L0
KOMIIAHII0 Ta KOPOTKO MpoiH(opMyBaTH Tpo ii cepiro mepeaad mpo
Cxigny €Bpomy, mo0 3amikaBuTH aapecata. Lle 3HauuTh, M0 CTyAEHTH
MTOCTYIIOBO PO3YMIIOTh, IO PEAKIlisi PEKTOpa/IPOpPEeKTOpa Ha JHUCT Oyae
3aJe)KaTH Bl TOTO, HACKUIBKM KOPEKTHO JHCT Oyae cpopMyabOBaHHI
nepekyiaaueM: TPEACTABICHA  TeJIepaaioKOMMaHis, 11 JisUTBHICTH
Ta ii Hamip.

Jlocuth 1ikaBUM BUIVISIIa€ HIOAHC HIOAO MOXKIJIMBOCTEH 3HOMOK Ha
kopabmi «/[pyx6a», mpo sSKuii 3aMOBHUK OyB HE BIEBHEHHH (IOCIIBHO:
«IKIIO 51 HE TMOMUIISIIOcs, TO «Jpyxba» — 1e cremniadbHUi HaBYaIbHUN
Kopabenb, SKUM 3HAXOAUTHCS HENAJeKo BiA MOpPTy»). bimbmiicts
CTY[CHTIB MOJAJIM TacaXX Npo el Kopalenb MNPSIMUM 3alUTAHHSAM:
«Uu MoxkHa TIpoBECTH 3HWOMKHM Ha KopaOm «lpyx0a»?». IIpobrema x
moJisirajia 'y TOMY, IO 3a JTAHUMHU IHTEpHET-TyOIiKalii mei Kopabenb
JTAaBHO Y€ B HEpoOOUOMY CTaHI CTOITh, pPJKaBiIOYH, HENAJEKO Bij
Oepera. Omxe, mepekianadi, MPOBIBIIM MOMYK iH(opMmarii, Mmycunu 0
chopMynIOBaTH MUTAHHSA NPO T€, YA € MOXIIUBICTH NPOBECTU 3HOMKHU
Ha HaBYAJIbHOMY KopalOmi, He 3ramyroun «JlpyxOy», 1mobd He CTaBUTH
aapecara y He3pydHe craHoBuile. OTxke, 1 TYyT WIEThCS MPO BMIHHS
nepexiagadya MpuidMaTi pIllleHHs Ta pearyBaTH Ha 3MiHY 00’ €KTUBHUX
YMOB, ITOB’SI3aHUX 3 KOMYHIKaTUBHOIO cuTyariero. Take BMIHHSA — OJHE i3
000B’3KOBHUX JIJIsl Cy4acHOro IMepekiaaada. | BOHO MOB’sA3aHe HE CTUIBKU
3 MOBHOI KOMIIETEHTHICTIO, CKUIBKM 3 OCOOHMCTICHOIO: PO3yMIHHSM
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallii, BIIYYTTSM TaKTy, THYUKICTIO.

[TomiOHI mepeknaganbKi TPYIHOII CIIOCTEPITaIMCs MPU BUKOHAHHI
IHIIIOTO 3aBJIAHHS: CTYACHTH TOBHMHHI MEPEKJIacTH YKPaiHCHKOIO JIHCTa
Bin Himenbkoro Rotary Club, sxuii npomnoHye wicus Ajii TPaKTUKH
YKpaiHChKUM CTYAEHTaM-€KOHOMICTaM, 1 IIyKae JJIsl MbOTO YKPaiHCHKUX
BHUKJIaJ]a4yiB — KOOPIWHATOPIB MpakTUKU. [IUTaHHS BHUHUKIN BXKE Ha
eTani BHM3HAUCHHs ajpecara jucta. He Bci CcTyaeHTH 3pO3yMiuId, IO
JaMcTa TMOTPIOHO aApecyBaTH KEepIBHUITBY EKOHOMIYHMX (DaKyJIbTETIB,
Tpoe 3 10 3poOuiaM 3 HHOTO KOPOTKY iH(oOpMaliito sl CTYIEHTIB MpO
MOXJIMBOCTI TMPAKTHKH, 4 moganu iHndopmariro B3araii 6e3 (hopmaribHUX
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O3HaK ajapecara, ToOTO, OUIBIIICTH Tepeaasu iHGOPMATUBHY (QYHKIIIO
JIMCTA, aJie BUITYCTWIM allelIITUBHY.

[Tpobnemuoro BusiBMilacs Ha3Ba Rotary Club, ska BxHBaeThCs
Ha camoMy mnouarky Jjucta. Ilepexnan «Kmy6 Porapin/«Porapi Knad»,
HaBiTh 13 [JyONIOBAaHHSIM Ha3BU JIATMHUICIO, CTaB TPUBOAOM JUIA
JIUCKYCIi MPO MPOTOTHUIIHY CEMAHTHUKY Ta acoIlfiailii, sSKi BHHUKAIOTh
B YKpAilHCBKOTO 4YMTaua [0 CJOBa «KIyO/kiad». binpmiicte cTyneHTiB
BHU3HAJIM, IO CEpeJ acolliallii IMepeBaKaTh TaKi: «HIYHHH KITyO»,
«kiy06 3a iHTepecamm», «Kamemi kmab» Tomo. Tomy Mmertom «mymai
BrOJIOC» TIPUBIB JO pILIEHHSA NpO KOMOIHOBaHMH Nepekiaj: OINUC Ta
nepegavy JaTUHUIEI0 Ha3BU: «HIMElbKa OnarofiiiHa opraizaumis Rotary
Club», mo onpasy *x HajamTye ajpecara Ha MO3UTHUB.

[lepmi  mepeknaau  CTYACHTIB  3acBiA4ylOTh, IO  BOHH,
OpIEHTYIOYMCh Ha TEKCT OpHUTiHAlTy, HaMaraimThCs BKHWBAaTH TakKi
caMi eKCIpPEeCHBHI 3aco0M y TEKCTi Mepekiady Ta TaKy X CTPYKTYpy
BHCJIOBJTIOBaHb. BIiAMoOBITHO 10 TEOpii €KBIBAJICHTHOCTI IXHI MEpEeKIaan
MOYKHA BBa)XKaTH OUIBII-MEHII BIAJIMMH, ajieé BIAMOBITHO JJO Teopii
(GYHKITIOHATBLHOTO TEpeKiIaay Iie He Tak. Tomy poboTa y Trpym Hana
pelaKIliero TepeKiadiB MPUBOAUTH CTYACHTIB [0 IyMKH PO TE, IO
anensTUBHAa (yHKIis mnepeknany Oyae BHKOHAHA, SKIIO IepeKiiaaad
He OOSTHMETBHCS BINCTYNHTH Bil OyKBH OpHTiHATYy 1 aJanTye TEKCT
0 O4YiKYBaHb ILILJILOBOTO 4YHWTaya, SIKHA OPIEHTYEThCS HA 3BUYHI IS
HBOTO PHCH IIOTO THITYy TEKCTY, TOOTO, SIKIIO IEpeKsiaady BUKOHAE
nparMaTHYHy ajganrtaunio. Mexi miei aganraiii 3aBgae aHaji3 BHUXiJIHOTO
1 HapajelbHUX TEKCTIB. AJITOPUTM TaKOro IepeKiIaJalbKoro aHajizy
TEKCTIB 1 TOMIYKYy BIANMOBIAHMX TapajelbHUX TEKCTIB TOBUHEH
MOCTYNOBO C(OPMYBAaTUCS y HABUYKY, $Ka JIO3BOJMTb AaBTOMAaTWYHE
BUKOPUCTAHHS CTpaTerii mnepekyianay y KOXHIM BiAMOBIAHIN cuTyamii
(mpo aHami3 TeKCTy Ta crparerii nepexiany aus.: Plonska, 2014).

Taki BOpaBW CIOHYKalOTh CTYASHTIB JO AaKTHUBHUX TOPIBHIHB
PI3HUX THUIIB TEKCTIB y pOOOYMX KyJIbTypax, A0 TIOPIBHSHHS Yy3YyCy
poOOYMX MOBH, 1, 3PELITOIO, MIiCIA KIJIBKOX BIIPAB TAKOTO BUJY, IPUBOIATD
0 BHUCHOBKIB TMpPO CHUIBHICTh Ta BIAMIHHICTh COLIOKYJIBTYPHUX
Ta aKCIOJOTIYHUX HACTaHOB 1 O4IKyBaHb IPEACTABHUKIB PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYD.

Skmo mpoaHamizyBaTH MeEpeKIafalbKi MOMWIKH, TO OJIHM3BKO
20,0% ckimamaroTh  AeBialii  4epe3  HEAOCTaTHE  PO3YMIHHS  YH
HENPaBWIbHY IHTEpIpETaIlito Tekcty opuriHamny i go 30,0% — nmesiamii
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yepe3  HENpaBWIbHE  PO3YMIHHS  MNEPEKIATAlbKOTO  3aMOBJICHHS:
BHU3HAYCHHSI IUILOBOI TPyNU Ta ii O4iKyBaHb, KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii,
y SKii BigOyBaTMMETBhCS peleNniis TeKCTy Mepekiany, (QYHKLIH TeKCTy
nepeKaay y IUIbOBIH COIIOKYIbTypi. 3BiCHM 1 BHILUIMBA€ BHCHOBOK
po HaBYANBHI i, CHOpsAMOBaHI Ha (OPMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH
PO3YMIHHSIM TEKCTYy 1 TEpPeKIaJalbKoro 3aMOBJICHHS. A  OCKUIBKH
pe3ysbTaT pPO3yMiHHS 3ajiekKaTh HE JUIIE BiJ 00 €KTHBHMX YWHHHUKIB
(30kpema, 0coONMMBOCTEH BUXIAHOTO TEKCTY), ale W Bil Cy0’€eKTHBHHUX
(30Kpema, JOCBiy, HAYUTAHOCTI, 3HaHb MPO CBIT Ta KYyJIbTYpHO-
ICTOpUYHMI KOHTEKCT), TO WHIeThcs Npo moTpedy BIUIMBY Ha i
Cy0’€KTHBHI YMHHUKH IIISIXOM BHOOpY BiJIOBIIHUX 3aBJaHb.

brusbko 20,0% JieBiarii CIIPUYHMHEH]1 HEPO3BUHYTOIO
TPAHCJISATOPHOIO KOMIIETCHTHICTIO: BMIHHSM IIIYKaTH €KBIBaJCHTH,
aHaJIOTM, CUTYaTUBHI BIANOBITHUKH, MpaloBaTH 3 OE€3eKBiBAJIEHTHOIO
JIEKCHUKOIO, Y3yallbHUMM Ta OKa310HAJbHUMHU OAWHUISIMHM, BMIHHAMHU Ta
HaBUYKaMHU POOOTH 3 MOIITYKOBHMH IpOrpaMaMH, JpKepeiaaMu iHdopmartii,
3HAXOMUTH HAMiiHI JUKepena, BMIHHAM 3aCTOCOBYBaTH IEPEKIIaalbKi
TpaHcgopmalliii, azanTaii, 1 TOJOBHE — BMIHHSAM NPUHAMATH pIiIIEHHS.

bing 30,0% mnommiok mnoB’s3aHI 31 CJIA0KOI0 TEKCTOTBOPUYOIO
KOMIIETEHTHICTIO ~ MEpeKiagadiB, sgKa  KOpeloe€ 13  COIialbHO-
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, 30KpeMa, 3/aTHICTIO BHU3HAYUTH,
SKi MOBJICHHEBI OJIWHUII  BIAMOBIJAIOTh TEBHIM KOMYHIKaTHBHil
curyanii. CaMe CycCHiIBHO NpPUHAHSATHA MOBIEHHEBA (I HE TIIBKH)
JISUTBHICT TEpeKiaziaya € 3amopykor e(EeKTHBHOI KOMYHIKAIi Mixk
MpeJICTaBHUKAMU PI3HUX KYJBTYP.

3BUYaliHO, BapTO HArOJIOCHUTH HA TOMY, IO TAaKUH MO MOMMIIOK
JOCUTh YMOBHHMM. AJDKe SKIIO IepeKkiagady-loyarkiBelb MHIe Y
KiHmi odimiitHoro mmcra «Benmuke AsSKyr0, YeKald Ha TO3UTHBHE
pilieHHs», a HaMip 3aMOBHHMKAa — 3HAWTH KOHTAaKTHY o0coOy JuIs
oprasizamii MDKHApOIHOI CTYIEHTChKOI MPAKTUKHU, TO ¢opma MOASKU
MOpYyIIyeE HOPMH CTUJIIO, a (DOPMYIIOBAaHHS «IO3UTHBHE PILIEHHS» €
nparMaTuyHor jeBianiero. Ile 3HauuTh, 1 MOBJIEHHEBA, 1 TPAHCISITOPHA,
1 COIlaJIbHO-KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHOCTI MOTPEOYIOTh BHUIIKOIY.

BucHoBKMU

MOII € cknagaum 0araTopiBHEBUM YTBOPEHHSM, sike (OpPMYETHCS
MiJ] BILIMBOM KIJIbKOX YMHHUKIB, aJie€ MOXE LIJECIPSIMOBAHO PO3BUBATHCS
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3aBISIKM  KOMILJIEKCHOMY  KOMIETEHTHICHOMY  MIAXOMy  IiJ  4ac
npodeciifHol MiAroToBKU. BakIMBUMHU eleMEeHTaMU 11i€i MiJrOTOBKH €
IpOrpecisi HaBYAJIBHUX LIJICH, sIKi mependaqyaioTh MOCTYNOBHHA PO3BUTOK
yCiX KOMIIETEHTHOCTEH TmepeKkiazada BiJ MOBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOL
4yepe3 TPaHCIATOPHY, TONIYKOBY Ta TEXHOJIOTIYHY aX JO COIiaJIbHO-
KOMYHIKaTHBHOI Ta O0COOMCTICHOI.

[[i KOMIETEHTHOCTI TMPOSBIAIOTECA SK Yy  MaKPOPIIICHHSX
nepekjazaya — pIIIEHHAX Npo BHUOIp TOr0 YW 1HIIOTO TEKCTy JUIs
MePeKIIa Ty, CIIBIIPAIIO 3 TICBHUM 3aMOBHUKOM Ta KJIIEHTOM, y 3arajbHUX
HACTaHOBaxX Ha IIeBHI CTpaTerii Tepekiaay, YCBIIOMIICHHS CBOET
poJli 'y MDKKYJABTYPHIN KOMYHIKaIii, y TparHeHHl 0 CaMOPO3BUTKY
Ta CaMOBJIOCKOHAJICHHS, TaK 1 B MIKPOPILIEHHAX: BHUOOpPI IEBHUX
OJIMHUIIL TIepeKIiaay, TpanchopMallii Ta amanTaiid, y BiITBOPEHHI 4YH
HEBITBOPEHHI MEBHMX (QYHKILIA TEKCTy Ta B YCBIJIOMJIEHHI NPUYMH
TaKoOro BHOODY.

ArmpoOariiss TiApyYHUKA, 30pPIEHTOBAHOTO HA KOMIETEHTHICHUN
MiXiJ 10 OCBITM Tepekiagada, 3acBilymia, M0, XOo4a BCi CKJIQJ0Bi
KOKII wHeBigaiipHi OAHA Bil OAHOI, TOCTYNOBICTH 1 TIporpecis
HaBYAIBHUX IIIJIEH MOXJIMBI 1 BOHM TOBMHHI BPaxOBYBAaTU yCi OJIOKH
KOMIIETEHTHOCTI ~mepekiagada. Han3BuualiHO BaKJIMBUM  BUSIBUBCS
TaKOXK IHTEPIUCIUILUTIHAPDHUHN MiAXia, KUl 3a0e3meuye 3HAHHS PO CBIT,
dopmMye MOBHY 1 KOHLENTyallbHY KapTHHY CBITY 1 € MIAIPYHTAM IS
COIAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOT Ta OCOOUCTICHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[TepcnexktuBu nochimkenpr KOKII BOawaemo B aHamiszi eramiB
PO3BUTKY Ta BIIOCKOHAJICHHS L1€i KOMIETEHTHOCTI OKPEMO Jii YCHOTO
1 OKpeMo A7 MHChbMOBOTO MEpeKajaya 3 METOK BUSBUTH €(EKTUBHI
miaxonu s GopmyBanHs MO cyyacHOTO mepekiajgada i3 3aaydeHHSIM
TICUXOJIIHTBICTHYHOTO 1HCTPYMEHTapIIO.
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AHOTALIA

Mema po3ei0ku — suceimsaeHHs Posi MCUXoniH28iCMUYHUX YUHHUKI8 Yy (hOpMyB8aHHI
Mo8BHOI  ocobucmocmi  nepeknadaya ma Yy po3sumky lioco  npogpeciliHoi
KommnemeHmHocmi.
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MemoouKa 00cniOMeHHA rpyHMyeEMbsCA HA MNOHAMMAX MOBHOI ocobucmocmi
nepeknadaya (MOIl1) ma KomnaekcHoi ¢paxosoi KomnemeHmHocmi nepekaadaya
(K®KrM). MO susHa4aemoca AK CYKYMHicme MosHuUx 30i6Hocmeli / 30amHocmeli
ma MoeHoi nosediHKu biniHeea, WO 3yMo8seHi, ceped iHWOo20, COUIOKYAbMypHUMU
ma  fcuxo-Ko2HIMUBHUMU YyMOBAMU (hopMyB8aHHA/po3sumKy (io2o ocobucmocmi.
K®KIT po3z2nadaemsca AK KOMMEeKC 830EMONO8’A3aHux cybkomnemeHmHocmel, 00
CKNady AK020 8Xx00AMb MAKi KOMMOHeHmMu: 30amHOCMI, 3HAHHA, MOBHA M08ediHKa
ma Hasuyku. poyedypa 0ocnioxceHHa suxodums 3 moeo, wo MOI nposeasemocs
8 rnepexknadaybKux piuWeHHAX, Cmusi, MOBHUX Mpiopumemax, GopmMax MOBAEHHEBOI
disnbHocmi, uinax i HacmaHosax nepeknada4ya. Moxcausocmi pozsumky MOK ma
K®KIT 0ocnidxcyromsca HA OCHOBI MAKuX emmipudyHux memodie: a) crocmepexeHHs
Had pobomoto nepekaadayie-noyamekisuyie i3 HeCMAaHOAPMHUMU repeKnadauybKumu
3aMoeneHHAMU, AKi nepedbayaromes KpeamueHicmb, MOWYKO8Y MA MeKcmomaop4y
KomnemeHmHocmi,  6) ncuxoniHegicmu4Huli  aHAAI3  MepPeKnadaybKux  pilieHs,
8) 8cmaHosneHHA 0esiayili y po3yMiHHI nepeknadaybkKo2o 3a80aHHS.

Pesyaobmamu. [lpodemMoHCMposaHo Moxcausocmi  pozsumky MOIM ma KOKM
WAAXoM OpieHmayii y Has4yanbHOMY MpPoyeci Ha uyinecnpamosaHe HAbymms ycix
cybkomnemeHmHocmeli: 8i0 MOBHOI Ma MiHKyabmypHOI 4Yepe3 MPAHCAAMOPHY,
MOWYKOBY Ma MexXHOM02iYHy ax< 00 CoyianbHO-KOMYHIKamueHoi ma ocobucmicHoi,
mobmo  waaxom  opieHmauii  Has4yanbHux  uineli Ha  ¢opmysaHHAa  KOKII.
lpedcmasneHa poboma HAd MiOPYYHUKOM 3 HiMeUbKO-yKPaiHCbKo20 repeKknady, AKul
6a3yemobcs Ha meopii yHKyioHanbHo20 nepeknady K. Hopd ma 3opieHmosaHuli
Ha poepecito HasYanAbHUX UYinel, Wo nocmynoso mnpueodsames 00 HOPMYB8AHHSA
K®KI. [NpoaHanizosaHo pe3syabmamu anpobauii nidpyyHuka Ha mamepiani enpas,
30npoOMnoOHOBAHUX Y MiOPYYHUKY.

BucHoeku. [losedeHOo, WO 8aM(AUBUMU aCIeKMOM Mi020mosKU rnepekaadayie €
npoepecia HasyaneHux yinel, Aki nepedbayaroms nocmymnosuli pPO3BUMOK YCix
cybkomnemeHmHocmell rnepekaada4ya, 30kpema (i ocobucmicHoi, ma epaxosyrome
yci yomupu KomnoHeHmu K®KII, aki oOHaKoso HeobxiOHi 011 ycniwHoi pobomu
Cy4YaCHO20 MepeKnadaqya Ha PUHKY rnpayi.

Knwouosi cnoea: MosHa ocobucmicme nepeknadavyd, KOMIMAeKcHa  ¢ghaxosa
KomMnemeHmMHicme rnepeKknadaya, meopia YyHKYiOHAMbHO20 nepexnady, HiMeybKo-
YKpaiHcbKull nepexknad, nepeKknadauybKe piieHHs, oesiayis.

UeaHuykaa Mapusa. ®opmuposaHue AUYHOCMU nepesodyuKa: KomnemeHmMHOCMHbIli
nooxod

AHHOTAUNA

Llenb uccnedoeaHusa — ocgeuwjeHue pPoAU  MCUXOAUH2B8UCMUYECKUX (haKMopos
014  (POPMUPOBAHUA  A3bIKOBOU /AUYHOCMU  MepesodyuKka U  pa3eumus e2o
npogeccuoHanbHol KoMnemeHmMHoOCmu.

Memoduka uccnedosaHua 6asupyemca HA MNOHAMUAX A3bIKOBOU  aAuYHOCMU
nepesodyuka (A/I[1) u KommnaekcHol  npogeccuoHanbHoli  KomnemeHmHocmu
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nepesod4uka  (KMKr). A/l onpedensemca KAK  COBOKYMHOCMb  A3bIKOBbIX
cnocobHocmell u A3bIK0BO20 rogedeHuUA bunuHeea, Komopsle npedonpedenaromca
COYUOKYAbMYPHLIMU U [CUXO-KOZHUMUBHBIMU YC/I08USMU (POPMUPOBAHUS/PA38UMUS
e2o sauyHocmu. KIIKI  paccmampusaemca KAK — KOMIIEKC  83AUMOCBA3AHHbIX
cybkomnemeHmuocmeli, Komopoll 8KaAYaem maKkue KOMMIOHeHMbl: crnocobHocmu,
3HAHUA, A3bIKoBOE nosedeHue U Hasbiku. [Tpoyedypa ucciedos8aHuUs Uucxooum U3 moeo,
umo A1l npossnaemcsa 8 nepesodYecKux peweHusax, cmuse, A3bIK08bIX Mpuopumemax,
hopmax A3bIKOBOU OesmesnibHOCMU, Uessax U YyCMAaHOBKAX nepesodvyuKa. BoamoxHocmu
passumusa A/ u KMKIT uccnedyromcsa HaG OCHOBAHUU MAKUX 3MAUPUYECKUX Memo0os:
a) HabawoeHue 30 pabomoli HAYUHAOWUX [epesodYUKo8 C HecmaHOapPMHbIMU
nepesodyecKUMU 300QHUAMU, MPedyCMampusarouUMU KpPeamusHOCMb, MOUCKO8YH
U mekcmoobpasyruwyo cybkomnemeHmHocmu, 6) ncuxonuHzeucmuyeckuli aHaau3
ux nepeeodveckux peuieHuli, 8) onpedeneHue Oesuayuli 60 epemsa MOHUMAHUSA
rnepesodyecko2o 3a0aHUS.

Pe3yabmamel. [IpodemoHcmMposaHsl 8o3moxHocmu passumusa A/ u KK nymem
opueHmayuu 8 y4yebHOM rpouecce HA yesneHanpassneHHoe 0en00eHUe 8cemu
CYyOKOMMeMeHMHOCMAMU: om A3bIKOBOU U MeX(KysabmypHoU, Yepes mpaHCAsmopHYo
U rouckosylwo 00 COYUA/BHO-KOMMYHUKOMUBHOU U Au4YHocmHol, m.e. nymem
opueHmayuu y4ebHoix uyeneli Ha ¢opmuposaHue KIKI. [MpedcmasneHa paboma
HAO yyebHUKOM HeMeUKO-yKpauHCKo2o rnepesoda, Komopell 6a3upyemcsa Ha meopuu
DyHKUUOHanbHo20 nepesoda K. Hopd u opueHmupyemcs HA npo2peccuto y4ebHbix
ueneli, ymo nocmeneHHO npusodum K opmuposaHuto KIKI. [MpoaHanu3zuposaHo
pe3ynsmamesi  anpobayuu y4ebHUKG HA mamepuane ynpaicHeHul, Komopsle
npednaz2aromcsa 8 Hem.

BbigoObl.  [JoKa30HO, 4YmMoO  8ax(HbIl acriekm no020MOBKU Mepesoovyukos —
npoepeccus y4ebHoix yeneli, npedycmampusarou,as nocmeneHHoe passumue ecex
cybkomnemeHmHocmeli nepesooyuka, O0COBEHHO AUYHOCMHOU, U BKAYarWas
sce Yyemolpe KomrnoHeHma KIKII, nockoneky ece oHU 00UHAKOBO HeobxoOumbl 0s
ycrewHol pabomesl cospemMeHH020 nepesodvuUKa Ha pPbIHKE Mpyoa.

Knroueevie cnoea: A3bIKOBASA AUYHOCMb nepesod4uKa, KOMAeKcHas
MpogheccuoHanbHAA KOMIemeHMHOCMb epesooyuKa, meopus GYHKYUOHAIbHO20
nepesoda, HemMeUKo-yKpauHcKkull nepesoo, rnepesodvyeckoe peuwieHue, 0esuayus.

éi
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